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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE
KINGDOM OF THE NETHERLANDS CONCERNING THE IMPLEMEN-
TATION OF AIR TRAFFIC CONTROLS BY THE FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY ABOVE DUTCH TERRITORY AND CONCERNING THE
IMPACT OF THE CIVIL OPERATIONS OF NIEDERRHEIN AIRPORT ON
THE TERRITORY OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS

The Federal Republic of Germany and the Kingdom of the Netherlands, 
Contracting Parties to the International Civil Aviation Treaty, opened for signature at

Chicago on 7 December 1944, 
Mindful of their respective national air traffic regulations, 
Desirous of expanding and intensifying cooperation in the sphere of air traffic between

their two countries in a spirit of mutual trust, and in the interest of developing international
air transport and preventing threats to aviation and the community at large, 

Wishing to facilitate the safe operation of international air traffic across their common
national borders in the interests of air space users and their clients, 

Wishing to offer the fullest possible protection to human life, nature and the environ-
ment in the border areas against undesirable impacts of cross-border air traffic, 

Mindful of the institutional strategy of the European Civil Aviation Conference
(ECAC) for Air Traffic Management (ATM) in Europe and of the Protocol to the new text
of the International Convention relating to Co-operation for the Safety of Air Navigation
(EUROCONTROL), opened for signature on 27 June 1997 (revised Convention), 

Have agreed as follows: 

CHAPTER I. AIR TRAFFIC CONTROL

Article 1.  Exercise of air traffic control

1.       The Kingdom of the Netherlands shall authorize the Federal Republic of Germa-
ny to conduct air traffic operations, in accordance with Dutch law and with the special pro-
visions of this Treaty, in a part of Dutch air space. The Federal Republic of Germany shall
perform air traffic control operations (air traffic control service, air traffic information ser-
vice, air traffic advice service, air traffic alarm service) in the said air space. The Kingdom
of the Netherlands shall recognize the air traffic control measures undertaken to that end by
the Federal Republic of Germany in accordance with the first sentence of this paragraph.

2.    The Contracting Parties shall define the precise vertical and lateral limits of the air
space referred to in the first sentence of paragraph 1 above according to the plan provided
in Annex 1. The duties under paragraph 1 above shall be performed by an air traffic safety
authority appointed by the Government of the Federal Republic of Germany. The obliga-
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tions of the Federal Republic of Germany arising from this Treaty shall not be affected
thereby.

3.    Operational details shall be settled by letters of agreement exchanged between the
air traffic safety authorities of the Federal Republic of Germany and the Kingdom of the
Netherlands. 

The same shall apply to landing and take-off operations at the approaches to Nieder-
rhein Airport in so far as such operations take place above Dutch territory. 

Article 2.  Military air traffic

Flights of the Dutch Air Force and of the North Atlantic Treaty Organization (NATO)
in the air spaces concerned must be assured at all times as appropriate to each situation and
shall be accorded due priority. Early notification of such flights shall, where possible, be
given to the Federal Republic of Germany.

Article 3.  Liability

1.    Should the authority responsible for air traffic safety in accordance with this Trea-
ty, or its employees, be responsible for any injury to persons, damage to objects or infringe-
ment of rights arising from the impact of air traffic in the territory of the Kingdom of the
Netherlands, liability therefor shall rest with the Kingdom of the Netherlands in accordance
with the provisions governing its liability for its air traffic safety enterprise.

2.    The Federal Republic of Germany shall reimburse the Kingdom of the Netherlands
for all necessary expenditures and all damages arising from the settlement of claims in ac-
cordance with paragraph 1 above.

3.    Injured parties shall not be entitled to claim damages directly from the Federal Re-
public of Germany, the air traffic safety enterprise appointed by it, or the employees of the
latter. 

4.    If a claim brought against it in accordance with paragraph 1 above is validated, the
Kingdom of the Netherlands shall immediately notify the Federal Republic of Germany; it
shall also do so if a claim is upheld in a court of justice.

5.    The Kingdom of the Netherlands and the Federal Republic of Germany must com-
municate to one another all useful information and evidence relating to a case of damages. 

6.    Where liability rests with the Kingdom of the Netherlands in accordance with para-
graph 1 above, the Federal Republic of Germany shall be entitled to claim associated rights
in accordance with the applicable provisions of Dutch law, The Kingdom of the Nether-
lands shall accord comparable associated rights to the Federal Republic of Germany in the
event of an out-of-court settlement being concluded or refused.

7.    The Kingdom of the Netherlands shall inform the Federal Republic of Germany
of the settlement of a claim. Copies of the ruling, out-of-court settlement or other relevant
document shall be appended to the notification.

8.    The power of decision in disputes concerning claims under paragraph 1 above shall
be vested exclusively in the courts of the Kingdom of the Netherlands.
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Article 4.  Official and legal assistance

1.    In all operations connected with the execution of air traffic control above Dutch
territory, the Contracting Parties shall ensure the mutual and timely provision of useful data
and information and shall guarantee a regular exchange of information between the relevant
authorities of the Contracting Parties. In particular, the Federal Republic of Germany un-
dertakes to provide the Kingdom of the Netherlands with all requisite data concerning air
traffic that has flown over Dutch territory under German air traffic control without the par-
ticipation of the Dutch air traffic control system. 

2.    Employees of the air traffic control enterprise appointed by the Federal Republic
of Germany shall continue to be subject to German law in matters pertaining to their ser-
vice, and in particular in those relating to discipline, liability and criminal law. 

3.    Provisions concerning legal assistance in criminal law matters shall not be
affected.

Article 5.  Investigation of air accidents

The Federal Republic of Germany shall ensure that the Dutch authority responsible for
investigating air accidents is informed in accordance with Dutch law of all air accidents and
incidents in so far as they are detected above Dutch territory. It shall provide the documents
required for the investigation. It shall authorize representatives of the competent authority
to enter its premises and to consult the relevant documents (investigation reports, radar
records, tapes, etc.), and shall hand over such documents as may require analysis for as long
as necessary. The Federal Republic of Germany shall be given the opportunity to appoint
observers to the investigation. It shall be informed of the investigation results. 

CHAPTER II.  IMPACT OF THE CIVIL OPERATIONS OF NIEDERRHEIN AIRPORT ON THE TERRI-
TORY OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS

Article 6.  Incoming and outgoing air traffic at the approaches to Niederrhein Airport

1.    Incoming and outgoing air traffic at the approaches to Niederrhein Airport above
Dutch territory shall, in principle, be authorized only from 06:00 hrs to 23:00 hrs local time.
This shall not apply to:

(a)    Aircraft that are in an emergency situation or are being employed in the context
of a rescue or assistance operation; 

(b)    Landings of regular flights between 23:00 and 24:00 hrs local time planned to
take place before 23:00 hrs local time, provided that unexpected delaying circumstances
have occurred which could not normally have been foreseen at the time of take-off; 

(c)    Take-offs of regular flights between 23:00 and 24:00 hrs local time planned to
take place before 23:00 hrs local time, provided that a delay of the planned take-off is war-
ranted by 

-  Technical problems affecting the aircraft or the ground installations, or 
- Extreme meteorological conditions.  



169

Volume 2389, I-43165

2.    All flights of the kind referred to in paragraph 1 (a), (b) and (c) above shall, without
exception, be notified to the Air Traffic Noise Commission in accordance with article 7,
paragraph 3.

3.    The Federal Republic of Germany shall take appropriate steps, within the limits of
the possibilities existing under German law, to ensure that compact inhabited localities in
the territory of the Kingdom of the Netherlands will not be overflown at an altitude lower
than is technically necessary and that the operation of transport systems and vehicles will
not be impeded by aircraft.

4.    Sightseeing flights and training flights above Dutch territory shall not be
authorized.

Article 7.   Environmental and security matters; construction and operation procedures

1.    Trans-border environmental impacts and safety hazards resulting from the opera-
tion of the airport shall be identified by calculating methods in use in the Kingdom of the
Netherlands and evaluated in accordance with Dutch law. The consent of both Contracting
Parties shall be required if the air traffic noise area (with 35 and 40 cost units) defined in
Annex 2 to this Treaty is to be infringed as a result of operations at Niederrhein Airport.

2.    The Federal Republic of Germany shall adopt such measures in respect of the op-
erator of Niederrhein Airport that no trans-border environmental impacts or safety hazards
relating to the use of the airport will occur that would infringe the provisions within the
meaning of paragraph 1 above.

3.    An Air Traffic Noise Commission including at least one representative from the
Dutch border area shall be established for Niederrhein Airport in accordance with para-
graph 32 b of the Air Traffic Act of 27 March 1999 (Federal Law Gazette I, page 550).

4.    Changes in the installations or operations of Niederrhein Airport that entail an in-
crease in environmental impacts or safety hazards shall be treated according to German reg-
ulations and the relevant provisions of European Community law, natural and juridical
persons affected by such changes who are residents of the Kingdom of the Netherlands hav-
ing the same procedural rights as natural and juridical persons residing in the Federal Re-
public of Germany. Should a change lead to the air traffic noise zones referred to in
paragraph 1 above being infringed, a new air traffic noise zone shall be established with the
consent of both Contracting Parties. A procedure for the identification of potential environ-
mental side effects shall be conducted to this end. The necessary investigations shall be
conducted on the basis of data supplied by the Dutch authorities at the request of the airport
operator.

5.    An alarm plan for Niederrhein Airport shall be drawn up by the Niederrhein Air-
port Co. Ltd. This plan shall be agreed with the responsible authorities. The competent local
authorities shall reciprocally support one another. The alarm plan shall also deal with the
question of joint alarm exercises.

6.    The ordering and authorizing of specific measures, in particular measures pertain-
ing to the erection and maintenance of obstacle markings, shall be effected by the locally
competent air traffic authorities following direct consultation of the relevant air traffic au-
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thority of the other Contracting Party. The Kingdom of the Netherlands shall ensure obsta-
cle-free operation for civil aviation in its territory in accordance with ICAO regulations.

CHAPTER III.  OTHER PROVISIONS

Article 8.  Protection of personal data

 1.    Personal data may be transmitted only to the competent authority. The utilization
of data transmitted under this Treaty shall be authorized only for the purpose specified in
the Treaty - that of air traffic control - for which they were transmitted and only under con-
ditions specified by the transmitting authority in each individual case. Further transmission
to other authorities  and utilization for other purposes may take place only with the prior
consent of the receiving authority.  Furthermore, the utilization of personal data shall be au-
thorized:

(a)    For purposes for which such data may likewise be utilized under this Treaty; 
(b)    For the prevention and prosecution of criminal acts of appreciable significance;

and 
(c)    For the prevention of appreciable threats to public safety. 
The receiving authority shall inform the transmitting authority, at the request of the lat-

ter, of the use made of the data transmitted and the results achieved thereby. In all other
respects the Contracting Parties shall be governed by their respective domestic laws. 

2.    The transmitting authority shall be responsible for the correctness of the data to be
transmitted and for the needfulness and proportionality of their transmission in terms of the
purpose pursued. In this connection, it shall take note of any prohibitions in respect of the
transmission of data under the respective domestic laws. Should it transpire that incorrect
data, or data that should not have been transmitted, have been transmitted, the receiving au-
thority must be notified without delay. The receiving authority shall then immediately cor-
rect or erase the data.

3.    The person concerned shall be informed, at his/her request, of the data transmitted
in  his/her respect and of the purpose for which they are to be used. There shall be no obli-
gation  to inform where, upon consideration, the public interest of withholding the infor-
mation is  found to outweigh the interest of the person concerned in obtaining it. In other
respects, the right of the concerned person to obtain information on personal data concern-
ing him/her shall  be governed by the domestic law of the Contracting Party in whose ter-
ritory the request for information is made.

4.    Should any unlawful injury to a person result from the transmission of data under
this Treaty, liability therefor shall be vested in the receiving authority in accordance with
its domestic law. In its dealings with the claimant, the receiving authority may not argue
that the damage was caused by the transmitting authority. If the receiving authority is
obliged to pay compensation for damages arising from the use of incorrectly transmitted
data, the transmitting authority shall reimburse the full amount of the compensation so paid.

5.    If the national law by which the transmitting authority is governed provides special
deadlines for the erasure of personal data, the transmitting authority shall draw the receiv-
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ing authority's attention thereto. Irrespective of such deadlines, transmitted data shall be
erased immediately when no longer needed for the purpose for which they were transmit-
ted. 

6.    The transmitting and receiving authorities shall be duty bound to keep official
records of the transmission and reception of personal data.

7.    The transmitting and receiving authorities must ensure that the personal data trans-
mitted are effectively protected against unauthorized access, unauthorized modification
and unauthorized publication.

Article 9.  Joint Air Traffic Commission

1.    The Contracting Parties shall establish a Joint Air Traffic Commission, which shall
meet at regular intervals, at least once a year. At the request of a Contracting Party, the Joint
Commission may also meet in extraordinary session. The Joint Commission shall draft its
own agenda.

2.    Each Contracting Party shall appoint three members, who may co-opt other
experts. 

3.    The Joint Air Traffic Commission shall deal with all questions arising from the
interpretation and application of this Treaty. It shall supervise the implementation of, and
compliance with, the provisions of the Treaty and, in particular, shall perform the duties
assigned to it under this Treaty.

Article 10.  Consultations

1. A Contracting Party may request a consultation at any time, after the Joint Air Traf-
fic Commission set up under article 9 has considered the matter, in order to discuss changes
to this Treaty. This also applies to discussions concerning the interpretation and application
of the Treaty if, in the view of one Contracting Party, an exchange of opinions in accor-
dance with article 9 of the Treaty has failed to produce a satisfactory result. The consulta-
tion shall begin within 30 days of receipt of the request by the other Contracting Party.

2.    A consultation may be also be convened at the request of a Contracting Party if the
licence granted to Niederrhein Airport is to be modified or expanded, provided that such
modification or expansion is liable to affect town and country planning and development
or the issue of air traffic noise. In such cases, the Federal Republic of Germany shall take
into account the Dutch requirements, in particular those relating to town and country devel-
opment and planning and to protection from air traffic noise. Should any measures in Dutch
territory become necessary as a result of such modification or expansion, the competent
Dutch authority shall take the necessary steps in accordance with Dutch law, provided that
the Kingdom of the Netherlands has raised no objection to the modification or expansion. 

3.    The Contracting Parties agree that, at the request of one of the Contracting Parties,
a first consultation concerning the opening of Dutch air space during the borderline periods
between 05:00 - 06:00 hrs and 23:00-24:00 hrs - in other words, beyond the times specified
in article 6, paragraph 1 - shall be held two years after the conclusion of this Treaty.
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Article 11.  Settlement of disputes

1.    Any dispute concerning the interpretation and application of this Treaty which can-
not be settled in accordance with the provisions of articles 9 and 10 above shall, at the re-
quest of one of the Contracting Parties, be submitted for settlement to an arbitration
commission.

2.    The arbitration tribunal shall be set up as cases arise, each Contracting Party ap-
pointing one member, and both members agreeing upon a chairperson, who shall be a na-
tional of a third State appointed by the Governments of the Contracting Parties. The
members shall be appointed within two months, and the chairperson within three months,
of the date on which one Contracting Party notifies the other of its wish to submit the dis-
pute to an arbitration tribunal.

3.    If the time limits specified in paragraph 2 above are exceeded, each Contracting
Party may, in the absence of a different agreement, request the President of the International
Court of Justice at The Hague to make the necessary appointments. If the President is a na-
tional of one of the Contracting Parties or if he/she is otherwise impeded, the appointments
shall be made by the Vice-President. If the Vice-President is also a national of one of the
Contracting Parties or if he/she, too, is impeded, the appointments shall be made by his/her
deputy.

4.    The arbitration tribunal shall adopt decisions by majority vote on the basis of ex-
isting treaties and international law. Its decisions shall be binding and must be obeyed by
the Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the costs of the arbitration tribu-
nal member appointed by it, as well as of the persons representing it at the arbitration tri-
bunal proceedings; the costs of the chairperson, as well as other costs, shall be divided
equally between the Contracting Parties. In other respects, the arbitration tribunal shall reg-
ulate its own proceedings.

Article 12.  Suspension

1.    Either Contracting Party may suspend the operation of this Treaty in the event of
the other Contracting Party's demonstrable and gross violation of its obligations under ar-
ticles 1, 6, 7 or 8 in a manner that directly endangers public order and safety, unless correc-
tive steps are undertaken within 15 days of the notification of these facts.

2.    In the event of an anticipated crisis or war situation, the Kingdom of the Nether-
lands shall be entitled to suspend the effects of this Treaty connected with the implementa-
tion of air traffic control by the Federal Republic of Germany above Dutch territory.

3.    Any suspension and the cessation thereof shall be notified through diplomatic
channels.

Article 13.  Period of validity and denunciation

This Treaty shall be concluded for an indefinite period. It may be denounced by either
Contracting Party through diplomatic channels in writing. In that event the Treaty shall
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cease to be in force twelve months after the receipt of the notification by the other Contract-
ing Party, unless the denunciation is rescinded by agreement prior to that date.

Article 14.  Existing treaty terms

Existing treaty terms concerning the position of the State border, operational agree-
ments between the respective air traffic safety authorities, protective measures against air
traffic noise, or the rights of the Contracting Parties in respect of the construction and op-
eration of radio and telecommunications transmitters shall not be affected by this Treaty.
Both Contracting Parties shall see to it that such radio or telecommunications transmitters
do not interfere with the operation of the airport installations.

Article 15.  Agreements concerning air space planning and air traffic noise areas

Annex 1 on air space planning and Annex 2 on air traffic noise areas shall form part of
the Treaty. Modifications thereto may be recommended by the Joint Air Traffic Commis-
sion and shall enter into force on the date on which the Contracting Parties will have noti-
fied each other that the domestic preconditions for their entry into force have been met, the
date of receipt of the second notification being operative.

Article 16.  Ratification, entry into force, provisional application

1. This Treaty shall require ratification; the instruments of ratification shall be ex-
changed at The Hague as soon as possible. 

2.    This Treaty shall enter into force on the first day of the second month after the
exchange of the instruments of ratification. 

 3.    This Treaty shall be applied provisionally with effect from 1 May 2003. Its pro-
visional application shall be terminated if one of the Contracting Parties declares its inten-
tion not to  become a Contracting Party.

Done at Berlin on 29 April 2003 in two original copies, each in German and Dutch,
both texts being equally authentic.

For the Federal Republic of Germany:
PETER AMMON

RALF NAGEL

For the Kingdom of the Netherlands:
ED V. SJERP
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ANNEX 1 TO ARTICLE 2, PARAGRAPH 2 OF THE TREATY BETWEEN THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS CONCERNING THE IMPLEMENTATION OF AIR TRAFFIC
CONTROLS BY THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY ABOVE DUTCH
TERRITORY AND THE IMPACT OF THE CIVIL OPERATIONS OF
NIEDERRHEIN AIRPORT ON THE TERRITORY OF THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS

AIR SPACE PLAN

 Representation of parts of air space above Dutch territory in which the implementation
of air traffic controls by the Federal Republic of Germany is authorized:

NIEDERRHEIN Control Zone/CTR     
51 33 15N 06 10 20 E-51 33 22 N06 01 09 E
Circle segment with centre at 51 31 05 N 05 51 22 E and a radius of 6.5 NM 
Straight line from 51 36 44 N 05 56 34 E - 51 39 28 N 05 56 41 E via 51 39 05 N 06
07 00 E along the German-Dutch border as far as 51 33 15 N 06 10 20 E
Air space C:                Lower limit: GND

 Upper limit:  2600 ft. AMSL

ROMIN area:    
51 14 46 N 06 04 48 E - 51 15 10 N 05 57 00 E -
51 05 13 N 06 00 23 E  along the German/Dutch border as far as 51 14 46 N 06 04 48 E
Air space E:                 Lower limit 2500 ft. AMSL
                                      Upper limit: Flight level 195

VENLO area 1: 
51 24 00 N 06 13 00 E - 51 20 00 N 06 02 09 E -
51 15 10 N 05 57 00 E - 51 14 46 N 06 04 48 E along the German-Dutch border as far
as 51 24 00 N 06 13 00 E
Air space E:               Lower limit 1500 ft. AMSL

Upper limit flight level 065* 
Air space B:               Lower limit flight level 065* 

Upper limit flight level 190
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VENLO area 2: 
51 42 09 N 06 02 09 E - 51 20 00 N 06 02 09 E -
51 24 00 N 13 00 E along the German-Dutch border as far as 51 42 09 N 06 02 09 E
Air space E:               Lower limit 3000 ft AMSL

Upper limit flight level 165* 
Air space B:               Lower limit flight level 065* 

Upper limit flight level 195 

ARKON area 
52 07 10 N 06 48 28 E - 51 53 45 N 06 36 30 E along the German-Dutch border as far
as 52 07 10N06 48 28E
Air space A:              Lower limit flight level 75  

Upper limit flight level 205

* At week-ends (Friday 17:00 hrs local time to Sunday 24:00 hrs inclusive) and on of-
ficial holidays in the Netherlands: flight area 095.
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ANNEX 2 TO ARTICLE 7, PARAGRAPH 1 OF THE TREATY BETWEEN THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS CONCERNING THE IMPLEMENTATION OF AIR TRAFFIC
CONTROLS BY THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY ABOVE DUTCH
TERRITORY AND CONCERNING THE IMPACT OF THE CIVIL OPERATIONS
OF NIEDERRHEIN AIRPORT ON THE TERRITORY OF THE KINGDOM OF
THE NETHERLANDS

ANNEX 2.  AIR TRAFFIC NOISE ZONE
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PROTOCOL TO THE TREATY BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY AND THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS CONCERNING
THE IMPLEMENTATION OF AIR TRAFFIC CONTROLS BY THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY ABOVE DUTCH TERRITORY AND CONCERNING
THE IMPACT OF THE CIVIL OPERATIONS OF NIEDERRHEIN AIRPORT ON
THE TERRITORY OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS

 Treaty-related declaration by the Federal Republic of Germany concerning the first
sentence of article 16, paragraph 3 of the State Treaty and joint declaration on environmen-
tal protection 

1. Treaty-related declaration by the Federal Republic of Germany concerning the first
sentence of article 16, paragraph 3 of the State Treaty

(a)    For reasons of constitutional law, the Federal Government's acceptance of the pro-
visional application of this Treaty in international treaty law must be contingent upon the
decision of the inner-State legislative authorities.

(b)    The Federal Government declares that, notwithstanding the existing legal situa-
tion, it will meet the obligations incumbent upon it under the Treaty during the period lead-
ing up to the Treaty's entry into force.

(c)    The Federal Government will initiate accelerated ratification procedures.
 2. Declaration on environmental protection 
In response to the request of the Kingdom of the Netherlands to accord high priority to

the protection of the natural environment and of residents' rights in connection with the start
of air traffic operations at Niederrhein Airport, the leaders of the two delegations, having
duly considered all relevant legal instruments, adopted on 17 February 2003 the Joint Dec-
laration on Environment Protection appended hereto as Annex 1, thereby meeting the
above-mentioned request.

 For the Federal Republic of Germany:
PETER AMMON

RALF  NAGEL

For the Kingdom of the Netherlands:
ED V. SJERP
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ANNEX 1 

JOINT DECLARATION ON ENVIRONMENTAL PROTECTION

The German delegation declares that, like the Dutch party, it accords high priority to
the protection of the natural environment and of residents' rights in the region affected by
the start of operations at Niederrhein (Weeze-Laarbruch) Airport, and will continue to at-
tach importance to compliance with all legal instruments relating thereto.

The airport licence was granted on the basis of an expert opinion (Froelich &
Sporbeck, August 1999) concerning the FFH (flora, fauna and habitat) implications of the
conversion of Weeze-Laarbruch military airport. The expert opinion (Froelich & Sporbeck)
was updated on 10 July 2002. The Federal Republic of Germany is following with great
attention the reports being submitted by the Netherlands to the European Union on its mon-
itoring of the "Maasduinen" National Park in connection with the FFH impacts of the con-
version of Niederrhein (Weeze-Laarbruch) Airport. The Federal Republic of Germany will
support the monitoring activities within the limits of its jurisdiction and its possibilities, and
will take the investigation results into consideration.

Should, contrary to all facts and findings known to date, any significant adverse impact
of air traffic operations at Niederrhein Airport upon the "Maasduinen" National Park be
proved, e.g. as a result of monitoring operations, such impact should be reported to the Joint
Air Traffic Commission established under article 9 of this Treaty. The Joint Commission,
having evaluated the reports and, if it so decides, having consulted additional expert opin-
ion, should make recommendations as regards future action involving potential replace-
ment or compensation measures in the "Maasduinen" National Park. In so far as the results
of these proceedings are relevant to the licence, the German party will reflect them in the
licensing proceedings until the potential partial or complete withdrawal of the licence .
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRAITÉ ENTRE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE ET LE
ROYAUME DES PAYS-BAS RELATIF À LA MISE EN  OEUVRE DE
CONTRÔLES DE LA CIRCULATION AÉRIENNE PAR LA
RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE AU-DESSUS DU
TERRITOIRE NÉERLANDAIS ET RELATIF À L'IMPACT DES
OPÉRATIONS CIVILES DE L'AÉROPORT NIEDERRHEIN SUR LE
TERRITOIRE DU ROYAUME DES PAYS-BAS

La République fédérale d'Allemagne et le Royaume des Pays-Bas,
Parties contractantes à la Convention relative à l'aviation civile internationale, ouverte

à la signature à Chicago le 7 décembre 1944,
Respectueux de leurs réglementations respectives en matière de circulation aérienne,
Désireux d'étendre et d'intensifier la coopération dans le domaine de la circulation aé-

rienne entre leurs deux pays dans un esprit de confiance mutuelle, dans l'intérêt de dévelop-
per le transport aérien international et de prévenir les menaces pour l'aviation et la
collectivité au sens large,

Souhaitant faciliter le fonctionnement en toute sécurité de la circulation aérienne inter-
nationale par-delà leurs frontières nationales communes dans l'intérêt des usagers de l'es-
pace aérien et de leurs clients,

Souhaitant protéger la vie humaine, la nature et l'environnement le plus complètement
possible dans les zones frontalières contre les impacts indésirables de la circulation aérien-
ne transfrontière,

Respectueux de la stratégie institutionnelle de la Conférence européenne de l'aviation
civile (CEAC) pour la gestion de la circulation aérienne (ATM) en Europe et du Protocole
au nouveau texte de la Convention de coopération pour la sécurité de la navigation aérienne
(EUROCONTROL), ouvert pour signature le 27 juin 1997 (Convention révisée),

Sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE PREMIER.  CONTRÔLE DE LA CIRCULATION AÉRIENNE

Article premier.  Exercice du contrôle de la circulation aérienne

1.    Le Royaume des Pays-Bas autorise la République fédérale d'Allemagne à mener
des opérations de trafic aérien conformément au droit néerlandais et aux dispositions spé-
ciales du présent Traité, dans une partie de l'espace aérien néerlandais. La République fé-
dérale d'Allemagne effectuera des opérations de contrôle de la circulation aérienne (service
de contrôle du trafic aérien, service d'information du trafic aérien, service de conseil de la
circulation aérienne, service d'alarme de la circulation aérienne) dans ledit espace aérien.
Le Royaume des Pays-Bas reconnaîtra les mesures de contrôle de la circulation aérienne
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prises à cette fin par la République fédérale d'Allemagne conformément à la première phra-
se de ce paragraphe.

2.    Les Parties contractantes définiront les limites verticales et latérales exactes de l'es-
pace aérien visé dans la première phrase du premier paragraphe ci-dessus, conformément
au plan repris en annexe 1. Les tâches au titre du premier paragraphe ci-dessus seront ef-
fectuées par une autorité de sécurité de la circulation aérienne désignée par le Gouverne-
ment de la République fédérale d'Allemagne. Les obligations de la République fédérale
d'Allemagne issues de ce Traité ne seront pas affectées de ce fait.

3.    Les modalités opérationnelles seront réglées par des lettres d'accord échangées en-
tre les autorités de sécurité aérienne de la République fédérale d'Allemagne et du Royaume
des Pays-Bas. Elles s'appliqueront aux opérations d'atterrissage et de décollage aux appro-
ches de l'aéroport de Niederrhein dans la mesure où ces opérations ont lieu au-dessus du
territoire néerlandais.

Article 2.  Circulation aérienne militaire

Les vols de la force aérienne néerlandaise et de l'Organisation du Traité de l'Atlantique
Nord (aéroport de Niederrhein) dans les espaces aériens concernés doivent être assurés en
permanence comme il convient à chaque situation et bénéficieront de la priorité requise.
Dans la mesure du possible, ces vols feront l'objet d'une notification préalable à la Répu-
blique fédérale d'Allemagne.

Article 3.  Responsabilité

1.    Si l'autorité responsable de la sécurité de la circulation aérienne en vertu de ce Trai-
té ou ses employés étaient responsables de dommages corporels aux personnes, de dégâts
matériels ou de violation de droits résultant de l'impact de la circulation aérienne dans le
territoire du Royaume des Pays-Bas, la responsabilité en incombera au Royaume des Pays-
Bas conformément aux dispositions régissant sa responsabilité pour son entreprise de sécu-
rité de la circulation aérienne.

2.    La République fédérale d'Allemagne remboursera au Royaume des Pays-Bas tou-
tes les dépenses nécessaires et tous les dommages résultant du règlement des sinistres au
titre du paragraphe 1 ci-dessus.

3.    Les parties blessées ne seront pas autorisées à demander des indemnisations direc-
tement à la République fédérale d'Allemagne, à l'entreprise de sécurité de la circulation aé-
rienne désignée par celle-ci ou aux employés de cette dernière.

4.    En cas de validation d'une plainte portée contre lui en vertu du paragraphe 1 ci-
dessus, le Royaume des Pays-Bas en informera immédiatement la République fédérale
d'Allemagne. Il le fera également si une plainte est retenue dans un tribunal.

5.    Le Royaume des Pays-Bas et la République fédérale d'Allemagne se communique-
ront mutuellement toutes les informations utiles et preuves concernant les cas de domma-
ges.

6.    Si la responsabilité incombe au Royaume des Pays-Bas en vertu du paragraphe 1
ci-dessus, la République fédérale d'Allemagne aura le droit de réclamer des droits connexes
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conformément aux dispositions applicables du droit néerlandais; le Royaume des Pays-Bas
accordera des droits connexes comparables à la République fédérale d'Allemagne en cas de
conclusion ou de refus d'un règlement à l'amiable.

7.    Le Royaume des Pays-Bas informera la République fédérale d'Allemagne du rè-
glement d'une plainte. Des copies de la décision, du règlement amiable ou tout autre docu-
ment pertinent seront annexées à la notification.

8.    Le pouvoir de décision dans les litiges concernant les plaintes au titre du paragra-
phe 1 ci-dessus appartient exclusivement aux tribunaux du Royaume des Pays-Bas.

Article 4.  Assistance officielle et juridique

1.    Pour toutes les opérations liées à l'exécution du contrôle de la circulation aérienne
au-dessus du territoire néerlandais, les Parties contractantes assureront la fourniture réci-
proque et en temps opportun de données et informations utiles et garantiront l'échange ré-
gulier d'informations entre les autorités pertinentes des Parties contractantes. En particulier,
la République fédérale d'Allemagne s'engage à fournir au Royaume des Pays-Bas toutes les
données requises concernant le circulation aérienne ayant survolé le territoire néerlandais
sous le contrôle de la circulation aérienne allemande sans la participation du système néer-
landais de contrôle de la circulation aérienne.

2.    Les employés de l'entreprise de contrôle de la circulation aérienne désignée par la
République fédérale d'Allemagne resteront soumis au droit allemand pour les questions re-
latives à leur service et en particulier les questions de discipline, de responsabilité et de
droit pénal.

3.    Les dispositions d'entraide judiciaire dans les affaires de droit pénal ne sont pas
affectées.

Article 5.  Enquête sur les accidents aériens

La République fédérale d'Allemagne s'assurera que l'autorité néerlandaise responsable
d'enquêter sur les accidents aériens est informée conformément au droit néerlandais de tous
les accidents et incidents aériens dans la mesure où ils sont détectés pendant le survol du
territoire néerlandais. Elle fournira les documents requis pour l'enquête. Elle autorisera des
représentants de l'autorité compétente à entrer dans ses locaux et consulter les documents
visés (rapports d'enquête, enregistrements radar, bandes magnétiques, etc.), et remettra les
documents pour analyse aussi longtemps que nécessaire. La République fédérale d'Allema-
gne aura la possibilité de désigner des observateurs pour l'enquête. Elle sera informée des
résultats de l'enquête.
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CHAPITRE II.  IMPACT DES OPÉRATIONS CIVILES DE L'AÉROPORT DE NIEDERRHEIN SUR LE 
TERRITOIRE DU ROYAUME DES PAYS-BAS

Article 6.  Trafic aérien entrant et sortant aux approches de l'aéroport de Niederrhein

1.    En principe, le trafic aérien entrant et sortant aux approches de l'aéroport de Nie-
derrhein, au-dessus du territoire néerlandais, sera autorisé uniquement de 06 heures à 23
heures, heure locale. Cela ne s'applique pas:

a)    Aux avions en situation d'urgence ou employés dans le contexte d'une opération
de secours ou d'assistance.

b)    Aux atterrissages de vols réguliers entre 23 heures et 24 heures, heure locale, qui
devaient atterrir avant 23 heures, heure locale, en cas de circonstances de retard imprévues
et impossibles à prévoir normalement au moment du décollage.

c)    Aux décollages de vols réguliers entre 23 heures et 24 heures, heure locale, qui
devaient avoir lieu avant 23 heures, heure locale, pour autant que le retard du décollage soit
dû à

-    Des problèmes techniques affectant l'aéronef ou les installations au sol.
-    Des conditions météorologiques extrêmes.
2.    Tous les vols visés au paragraphe 1 a), b) et c) ci-dessus, sans exception, seront

notifiés à la Commission pour le bruit du trafic aérien, conformément à l'article 7, paragra-
phe 3.

3.    La République fédérale d'Allemagne prendra les mesures appropriées, dans les li-
mites des possibilités existant en vertu du droit allemand, pour assurer que les localités den-
sément peuplées du territoire du Royaume des Pays-Bas ne soient pas survolées à une
altitude inférieure à ce qui est techniquement nécessaire et que le fonctionnement des véhi-
cules et systèmes de transport ne soit pas entravé par les avions.

4.    Les vols de plaisance et d'entraînement au-dessus du territoire néerlandais ne se-
ront pas autorisés.

Article 7.  Questions environnementales et de sécurité; construction et procédures 
d'exploitation

1.    Les impacts environnementaux transfrontaliers et les risques de sécurité résultant
de l'exploitation de l'aéroport seront identifiés par les méthodes de calcul utilisées au
Royaume des Pays-Bas et évalués conformément au droit néerlandais. L'accord des deux
Parties contractantes sera nécessaire si la zone de bruit de la circulation aérienne (35 et 40
des unités de coût) définie à l'annexe 2 du présent Traité doit être enfreinte à la suite des
opérations de l'aéroport de Niederrhein.

2.    La République fédérale d'Allemagne prendra à l'égard de l'exploitant de l'aéroport
de Niederrhein, des mesures telles qu'aucun impact environnemental transfrontalier ou ris-



183

Volume 2389, I-43165

que pour la sécurité lié à l'utilisation de l'aéroport n'enfreigne les dispositions au sens du
paragraphe 1 ci-dessus.

3.    Une Commission pour le bruit du trafic aérien, comprenant au moins un représen-
tant de la zone frontalière néerlandaise, sera instaurée pour l'aéroport de Niederrhein con-
formément au paragraphe 32 b de la loi sur la circulation aérienne du 27 mars 1999
(Bundesgesetzblatt 1, page 550).

4.    Les changements apportés aux installations ou opérations de l'aéroport de Nieder-
rhein, qui entraînent une augmentation des impacts environnementaux ou des risques pour
la sécurité, seront traités en vertu des réglementations allemandes et des dispositions perti-
nentes du droit des Communautés européennes; les personnes physiques et morales affec-
tées par ces changements, qui sont des résidents du Royaume des Pays-Bas auront les
mêmes droits de procédure que les personnes physiques et morales résidant en République
fédérale d'Allemagne. Si un changement devait entraîner la violation des zones de bruit de
la circulation aérienne visées au paragraphe 1 ci-dessus, une nouvelle zone de bruit de la
circulation aérienne sera établie moyennant accord des deux Parties contractantes. Une pro-
cédure d'identification d'éventuels effets secondaires environnementaux sera menée à cet
effet. Les investigations nécessaires seront menées sur la base des données fournies par les
autorités néerlandaises, à la demande de l'exploitant de l'aéroport.

5.    Un plan d'alarme pour l'aéroport de Niederrhein sera élaboré par Niederrhein
Airport Co. Ltd. Les autorités responsables marqueront leur accord sur ce plan. Les autori-
tés locales compétentes se soutiendront mutuellement. Le plan d'alarme abordera égale-
ment la question d'exercices d'alarme conjoints.

6.    L'ordonnance et l'autorisation de mesures spécifiques, en particulier de mesures
relatives à l'édification et à l'entretien des marquage d'obstacles, incombent aux autorités de
la circulation aérienne compétentes localement, après consultation directe de l'autorité de
l'autre Partie contractante compétente en matière de circulation aérienne. Le Royaume des
Pays-Bas assurera les opérations sans obstacles pour l'aviation civile dans son territoire,
conformément aux réglementations de l'OACI.

CHAPITRE III.  AUTRES DISPOSITIONS

Article 8.  Protection des données personnelles

1.    Les données personnelles peuvent être transmises uniquement à l'autorité compé-
tente. L'utilisation de données transmises en vertu du présent Traité sera autorisée unique-
ment dans le but spécifié dans le Traité - celui du contrôle de la circulation aérienne - pour
lequel elles ont été transmises et exclusivement aux conditions énoncées par l'autorité qui
les transmet dans chaque cas individuellement. La transmission ultérieure à d'autres auto-
rités et l'utilisation à d'autres fins peuvent se faire uniquement avec l'accord préalable de
l'autorité qui les reçoit. Par ailleurs, l'utilisation des données personnelles sera autorisée:

a)    Aux fins pour lesquelles ces données peuvent également être utilisées au titre du
présent Traité.

b)    Pour la prévention et les poursuites d'actes criminels d'importance appréciable.
c)    Pour la prévention de menaces appréciables de la sécurité publique.
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L'autorité réceptrice informera l'autorité transmettrice, à la demande de cette dernière,
de l'usage fait des données transmises et des résultats obtenus de ce fait. À tous les autres
égards, les Parties contractantes seront régies par leur législation nationale respective.

2.    L'autorité transmettrice sera responsable de l'exactitude des données à transmettre,
ainsi que de la nécessité et de la proportionnalité de leur transmission en termes d'objectif
poursuivi. À cet égard, elle prendra note de toutes interdictions en matière de transmission
de données en vertu de leur législation nationale respective. S'il appert que des données in-
correctes ou qui n'auraient pas dû être transmises, ont été transmises, l'autorité réceptrice
doit être avisée sans retard. Dans ce cas, l'autorité réceptrice corrigera ou supprimera im-
médiatement les données.

3.    La personne concernée sera informée, à sa demande, des données transmises à son
sujet et des fins auxquelles elles seront utilisées. Il n'y a pas d'obligation d'informer si, à la
réflexion, l'intérêt public de retenir les informations l'emporte sur l'intérêt de la personne
qui veut les obtenir. À d'autres égards, le droit de la personne concernée d'obtenir des in-
formations sur des données personnelles la concernant sera régi par la législation nationale
de la Partie contractante dans le territoire de laquelle la demande d'information est faite.

4.    Si un préjudice illicite d'une personne résulte de la transmission de données au titre
du présent Traité, la responsabilité en incombera à l'autorité réceptrice, conformément à sa
législation nationale. Dans ses transactions avec le plaignant, l'autorité réceptrice ne peut
pas arguer que le préjudice a été causé par l'autorité transmettrice. Si l'autorité réceptrice
est obligée de payer une indemnité pour le préjudice résultant de l'utilisation incorrecte de
données, l'autorité transmettrice remboursera le montant intégral des indemnités ainsi ver-
sées.

5.    Si la législation nationale qui régit l'autorité transmettrice prévoit des échéances
particulières pour effacer des données personnelles, l'autorité transmettrice attirera l'atten-
tion de l'autorité réceptrice sur ce point. Indépendamment de ces échéances, les données
transmises seront effacées dès qu'elles ne sont plus nécessaires pour le but pour lequel elles
ont été transmises.

6.    Les autorités transmettrices et réceptrices sont tenues de garder des documents of-
ficiels de la transmission et de la réception des données personnelles.

7.    Les autorités transmettrices et réceptrices doivent s'assurer que les données per-
sonnelles transmises sont effectivement protégées contre l'accès non autorisé, la modifica-
tion non autorisée et la publication non autorisée.

Article 9.  Commission conjointe de la circulation aérienne

1.    Les Parties contractantes mettront en place une Commission conjointe de la circu-
lation aérienne qui se réunira régulièrement, au moins une fois par an. À la demande d'une
Partie contractante, la Commission conjointe peut également se réunir en séance extraordi-
naire. La Commission conjointe fixera son propre ordre du jour.

2.    Chaque Partie contractante désignera trois membres qui peuvent coopter d'autres
experts.
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3.    La Commission conjointe de la circulation aérienne examinera toutes les questions
issues de l'interprétation et de l'application du présent Traité. Elle supervisera la mise en
uvre et le respect des dispositions du Traité et, en particulier, elle effectuera les tâches qui
lui sont assignées en vertu du présent Traité.

Article 10.  Concertations

1.    Une Partie contractante peut demander une concertation à tout moment, après que
la Commission conjointe de la circulation aérienne instaurée en vertu de l'article 9 s'est pen-
chée sur la question, en vue d'examiner des modifications au présent Traité. Cela s'applique
également aux discussions concernant l'interprétation et l'application du Traité si, de l'avis
de l'une des Parties contractantes, un échange de vues conforme à l'article 9 du Traité ne
donne pas de résultat satisfaisant. La concertation commencera dans les 30 jours de la ré-
ception de la demande par l'autre Partie contractante.

2.    Une concertation peut également être convoquée à la demande d'une Partie con-
tractante si la licence accordée à l'aéroport de Niederrhein doit être modifiée ou étendue,
pour autant que cette modification ou extension soit susceptible d'affecter l'urbanisme et
l'aménagement du territoire ou la question du bruit de la circulation aérienne. Dans ces cas,
la République fédérale d'Allemagne tiendra compte des exigences néerlandaises, en parti-
culier celles en rapport avec l'urbanisme et l'aménagement du territoire, ainsi que la protec-
tion contre le bruit du trafic aérien. Si des mesures s'imposent sur le territoire néerlandais à
la suite d'une telle modification ou extension, l'autorité compétente néerlandaise prendra les
mesures nécessaires conformément à la législation néerlandaise, pour autant que le Royau-
me des Pays-Bas ne fasse aucune objection à la modification ou à l'expansion.

3.    Les Parties contractantes conviennent que, à la demande de l'une d'entre elles, une
première concertation concernant l'ouverture de l'espace aérien néerlandais pendant les pé-
riodes limites comprises entre 5 - 6 heures et 23 - 24 heures (en d'autres termes, en dehors
des heures spécifiées à l'article 6, paragraphe 1) se tiendra deux ans après la conclusion du
présent Traité.

Article 11.  Règlement des litiges

1.    Si un différend s'élève entre les Parties contractantes quant à l'interprétation ou à
l'application du présent Accord et qu'il ne peut être réglé conformément aux dispositions
des articles 9 et 10 ci-dessus, il sera soumis pour règlement à une commission d'arbitrage,
à la demande de l'une ou l'autre des Parties contractantes.

2.    Le tribunal arbitral sera constitué de la manière suivante à mesure que les cas se
présentent: chaque Partie contractante désignera un arbitre et les deux arbitres conviendront
d'un Président qui sera ressortissant d'un État tiers, désigné par les Gouvernements des
Parties contractantes. Les deux arbitres seront désignés dans un délai de deux mois et le
Président dans un délai de trois mois à compter de la date à laquelle l'une ou l'autre des
Parties contractantes fait part à l'autre de son souhait de soumettre le différend à un tribunal
arbitral.
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3.    Si les délais spécifiés au paragraphe 2 ci-dessus sont dépassés, l'une ou l'autre des
Parties contractantes peut, en l'absence de tout autre arrangement, inviter le Président de la
Cour internationale de Justice à procéder aux désignations nécessaires. Si le Président est
ressortissant de l'une des Parties contractantes ou s'il est empêché de toute autre manière de
s'acquitter de cette fonction, le Vice-président procédera aux désignations nécessaires. Si
le Vice-président est également un ressortissant de l'une des Parties contractantes ou s'il/
elle est également empêché, les désignations seront faites par son adjoint.

4.    Le tribunal arbitral prendra ses décisions à la majorité des votes sur la base du droit
international et des Traités existants. Ses décisions sont contraignantes et ont force exécu-
toire pour les Parties contractantes. Chaque Partie contractante prendra à sa charge les frais
de son propre arbitre ainsi que de sa représentation au tribunal arbitral; les honoraires du
Président ainsi que les autres coûts seront partagés par moitié entre les Parties contractan-
tes. À tous autres égards, le tribunal arbitral détermine sa propre procédure.

Article 12.  Suspension

1.    Chaque Partie contractante a le droit de suspendre l'exécution du présent Traité en
cas de violation grave et démontrable par l'autre Partie contractante de ses obligations au
titre des articles 1, 6, 7 ou 8, d'une manière qui compromet directement l'ordre public et la
sécurité, sauf si des mesures correctrices sont prises dans les 15 jours de la notification des
faits.

2.    En cas de situation conjecturée de crise ou de guerre, le Royaume des Pays-Bas a
le droit de suspendre les effets du présent Traité liés à la mise en  uvre du contrôle de la
circulation aérienne par la République fédérale d'Allemagne au-dessus du territoire néer-
landais.

3.    Toute suspension et sa cessation seront notifiées par la voie diplomatique.

Article 13.  Période de validité et dénonciation

Le présent Traité est conclu pour une période indéterminée. Il peut être dénoncé par
l'une ou l'autre Partie contractante, par écrit, par la voie diplomatique. Dans ce cas, le Traité
cessera d'être en vigueur douze mois après la réception de la notification par l'autre Partie
contractante, sauf si la dénonciation est annulée de commun accord avant cette date.

Article 14.  Dispositions de Traités existants

Les dispositions de Traités existants concernant la position de la frontière nationale,
les accord d'exploitation entre les autorités respectives de sécurité de la circulation aérien-
ne, les mesures de protection contre le bruit du trafic aérien ou le droit des Parties contrac-
tantes en ce qui concerne la construction et l'exploitation d'émetteurs/récepteurs radio et de
télécommunication ne seront pas affectés par ce Traité. Les deux Parties contractantes
veilleront à ce que ces émetteurs/récepteurs n'interfèrent pas avec le fonctionnement des
installations aéroportuaires.
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Article 15.  Accords concernant la planification de l'espace aérien et les zones de bruit de 
la circulation aérienne

L'annexe 1 relative à la planification de l'espace aérien et l'annexe 2 concernant le bruit
du trafic aérien feront partie intégrante du Traité. Les modifications à celles-ci peuvent être
recommandées par la Commission conjointe de la circulation aérienne et entreront en vi-
gueur à la date à laquelle les Parties contractantes se notifient mutuellement que les condi-
tions nationales préalables à leur entrée en vigueur sont remplies, la date de réception de la
deuxième notification étant la date à retenir.

Article 16.  Ratification, entrée en vigueur, application provisoire

1.    Le présent Traité doit être ratifié; les instruments de ratification seront échangés à
La Haye, dès que possible.

2.    Le présent Traité entrera en vigueur le premier jour du deuxième mois suivant
l'échange des instruments de ratification.

3.    Le présent Traité sera appliqué à titre provisoire avec effet au 1er mai 2003. Il sera
mis fin à son application provisoire si l'une des Parties contractantes déclare son intention
de ne pas devenir une Partie contractante.

Fait à Berlin le 29 avril 2003, en deux exemplaires originaux, en langues allemande et
néerlandaise, les deux textes faisant également foi.

Pour le Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne :
PETER AMMON

RALF NAGEL

Pour le Royaume des Pays-Bas :
ED V. SJERP
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ANNEXE 1 À L'ARTICLE 2, PARAGRAPHE 2 DU TRAITÉ ENTRE LA
RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE ET LE ROYAUME DES PAYS-BAS
RELATIF À LA MISE EN OEUVRE DE CONTRÔLES DE LA CIRCULATION
AÉRIENNE PAR LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE AU-DESSUS
DU TERRITOIRE NÉERLANDAIS ET RELATIF À L'IMPACT DES
OPÉRATIONS CIVILES DE L'AÉROPORT NIEDERRHEIN SUR LE
TERRITOIRE DU ROYAUME DES PAYS-BAS.

PLAN D'ESPACE AÉRIEN

Représentation des portions d'espace aérien au-dessus du territoire néerlandais où la
mise en oeuvre de contrôles de la circulation aérienne par la République fédérale d'Allema-
gne est autorisée:

Zone ROMIN: 
51 14 46 N 06 06 48 E - 51 15 10 N 05 57 00 E -
51 05 13 N 06 00 23 E le long de la frontière germano-néerlandaise, jusque 51 14 46

N 06 04 48 E
Espace aérien E:         limite inférieure 2500 pieds AMSL

 (niveau moyen au-dessus de la mer)
limite supérieure niveau de vol 195

Zone VENLO 1: 
51 24 00 N 06 13 00 E - 51 20 00 N 06 02 09 E -
51 15 10 N 05 57 00 E - 51 14 46 N 06 04 48 E le long de la frontière germano-néer-
landaise, jusque 51 24 00 N 06 13 00 E
Espace aérien E:        limite inférieure 1500 pieds AMSL

limite supérieure niveau de vol 065
Espace aérien B:        limite inférieure niveau de vol 065* 

limite supérieure niveau de vol 195

Zone VENLO 2:
51 42 09 N 06 02 09 E - 51 20 00 N 06 02 09 E -
51 24 00 N 13 00 E le long de la frontière germano-néerlandaise jusque 51 42 09 N 06
02 09 E
Espace aérien E:        limite inférieure 3000 pieds AMSL

limite supérieure niveau de vol 065*
Espace aérien B:        limite inférieure niveau de vol 065*

limite supérieure niveau de vol 195



189

Volume 2389, I-43165

Zone ARKON:  
52 07 10 N 06 48 28 E - 51 53 45 N 06 36 30 E le long de la frontière germano-néer-
landaise jusque 52 07 10 N 06 48 28 E
Espace aérien A:       limite inférieure niveau de vol 75

limite supérieure niveau de vol 205

Zone de contrôle NIEDERRHEIN/CTR:  
51 33 15 N 06 10 20 E - 51 33 22 N 06 01 09 E
Segment circulaire dont le centre est situé à 51 31 05 N 05 51 22 E et d'un rayon de 6,5
NM en ligne droite de 51 36 44 N 05 56 34 E - 51 39 28 N 05 56 41 E via 51 39 05 N
06 07 00 E le long de la frontière germano-néerlandaise jusque 51 33 15 N 06 10 20 E
Espace aérien C:        limite inférieure au sol

limite supérieure 2600 pieds AMSL

*  Les week-ends (du vendredi 17 heures, heure locale, au dimanche 24 heures
incluses) et les jours fériés légaux aux Pays-Bas : zone de vol 095.
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ANNEXE 2 À L'ARTICLE 7, PARAGRAPHE 1 DU TRAITÉ ENTRE LA
RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE ET LE ROYAUME DES PAYS-BAS
RELATIF À LA MISE EN OEUVRE DE CONTRÔLES DE LA CIRCULATION
AÉRIENNE PAR LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE AU-DESSUS
DU TERRITOIRE NÉERLANDAIS ET RELATIF À L'IMPACT DES
OPÉRATIONS CIVILES DE L'AÉROPORT NIEDERRHEIN SUR LE
TERRITOIRE DU ROYAUME DES PAYS-BAS

ANNEXE 2.  ZONE DE BRUIT DE LA CIRCULATION AÉRIENNE
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PROTOCOLE AU TRAITÉ ENTRE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE
ET LE ROYAUME DES PAYS-BAS RELATIF À LA MISE EN  UVRE DE
CONTRÔLES DE LA CIRCULATION AÉRIENNE PAR LA RÉPUBLIQUE
FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE AU-DESSUS DU TERRITOIRE NÉERLANDAIS
ET RELATIF À L'IMPACT DES OPÉRATIONS CIVILES DE L'AÉROPORT
NIEDERRHEIN SUR LE TERRITOIRE DU ROYAUME DES PAYS-BAS

Déclaration, liée au Traité, de la République fédérale d'Allemagne concernant la pre-
mière phrase de l'article 16, paragraphe 3 du Traité d'État et déclaration conjointe sur la pro-
tection de l'environnement

1.    Déclaration liée au Traité de la République fédérale d'Allemagne concernant la
première phrase de l'article 16, paragraphe 3 du Traité d'État

a)    Pour des raisons de droit constitutionnel, l'acceptation par le Gouvernement fédéral
de l'application provisoire du présent Traité en droit international des Traités est tributaire
de la décision des autorités législatives intra-État.

b)    Le Gouvernement fédéral déclare que, indépendamment de la situation juridique
existante, il assumera les obligations qui lui incombent au titre du Traité pendant la période
s'étendant jusqu'à l'entrée en vigueur du Traité.

c)    Le Gouvernement fédéral entame des procédures de ratification accélérée.
2.    Déclaration concernant la protection de l'environnement
En réponse à la demande du Royaume des Pays-Bas d'accorder une haute priorité à la

protection de l'environnement naturel et des droits des résidents en rapport avec le début
des opérations de circulation aérienne à l'aéroport de Niederrhein, les dirigeants des deux
délégations, ayant dûment considéré tous les instruments juridiques, ont adopté le 17 fé-
vrier 2003 la déclaration conjointe sur la protection de l'environnement annexée aux pré-
sentes en annexe 1, répondant ainsi à la demande susmentionnée.

Pour le Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne :
PETER AMMON

RALF NAGEL

Pour le Royaume des Pays-Bas :
ED V. SJERP
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ANNEXE 1

DÉCLARATION CONJOINTE SUR LA PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

La délégation allemande déclare que, comme la Partie néerlandaise, elle accorde une
haute priorité à la protection de l'environnement naturel et aux droits des résidents dans la
région concernée par le démarrage des opérations à l'aéroport de Niederrhein (Weeze-Laar-
bruch) et continuera à accorder une grande importance au respect de tous les instruments
juridiques afférents.

Le permis d'aéroport a été accordé sur la base d'une opinion d'expert (Froelich & Spor-
beck, août 1999) concernant les implications FFH (faune, flore et habitat) de la conversion
de l'aéroport militaire de Weeze-Laarbruch. L'opinion d'expert (Froelich & Sporbeck) a été
mise à jour le 10 juillet 2002. La République fédérale d'Allemagne suit avec beaucoup d'at-
tention les rapports présentés par les Pays-Bas à l'Union européenne sur leur surveillance
du parc national "Maasduinen" en ce qui concerne les impacts FFH de la conversion de l'aé-
roport de Niederrhein (Weeze-Laarbruch). La République fédérale d'Allemagne soutiendra
les activités de surveillance dans les limites de sa compétence et de ses possibilités, et tien-
dra compte des résultats d'enquête.

Si, contrairement à tous les faits et observations connus à ce jour, un quelconque im-
pact négatif important des opérations de contrôle de la circulation aérienne à l'aéroport de
Niederrhein sur le parc national de "Maasduinen" était avéré, par exemple à la suite des
opérations de surveillance, cet impact serait rapporté à la Commission conjointe de la cir-
culation aérienne, instaurée au titre de l'article 9 du présent Traité. La Commission conjoin-
te, ayant évalué les rapports et, si elle le décide, après avoir consulté l'avis d'autres experts,
devrait faire des recommandations concernant l'action future impliquant le remplacement
potentiel ou des mesures de compensation dans le parc national de "Maasduinen". Dans la
mesure où les résultats de cette procédure ont trait à la licence, la Partie allemande les re-
flétera dans la procédure d'octroi de licence jusqu'au retrait potentiel partiel ou complet de
la licence.


